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YCJOBHBIE IPEJJTOXEHUA BTOPOI'O TUITA
(CONDITIONAL IT) B AHITTUUCKOM A3BIKE.
XOJIUCTHYECKOE OCMBICJIEHHUE

CONDITIONAL IT IN ENGLISH LANGUAGE.
THE HOLISTIC APPROACH

Venosuvie npednooicenuss emopozo muna (Conditional 2) 6 anenutickom sizvike uH-
Mepnpemupyiomcs 6 pamkax HO8020, XONUCIMUUECKO20 NOOX00d K SA3bIKY KAK (opme Ko2-
HUMUGHO20 NOBEOCHUs YeNl08eKd, HANPABIEHHOU HA NPUCNOCODNIeHUe K Cpede 6 MOMEHI
peuu. Memooom uccrnedosanus eblcmynaem KOCHUMUGHbIU aHanu3. AHanusupyemvle npeo-
JLOJICEHUSL OMPANCAIOM NPOMUBONOCIAGIICHUE HENOCPEICNEEHHO20 ONbIMA HAOIOJameIns
CMPYKMYPATHOMY 3HAHUIO 2080PAUJE20.

Knrouesvle c106a. KOCHUMUGHAS TUHSBUCTNUKA, XOMUCIMUYECKUL NOOX00; 60Chpusmue;
Habnooamens, aoanmayusi; ycioeHele npedioxcenus emopozo muna (Conditional 2).

Conditional 2 is analyzed within the new holistic approach to language as a form of
cognitive behaviour aimed at the adaptation to the environment at the moment of speech.
Speech context and perception of a person serve as the key elements in the interpretation
of language. The research method is the cognitive analysis of language. The analyzed type
of sentences reveals the juxtaposition of a direct experience of an observer to a structural
knowledge of a speaker.

Key words: cognitive linguistics; holistic approach; perception; observer, adaptation;
Conditional 2.

AKXTyaJIbHOCTB JJAHHOTO HCCIIEJOBAHMUS OIPEIENISETCS CAMHUM TIOJIXOIOM.
XOJIHMCTUYECKOE OCMBICIICHUE BKITIOYAET B CE0s1 CaMblii IMPOKHH CITEKTP MEX-
JUCIUILTMHAPHBIX UCCenoBanuii — oT punocodun [Mamapuaamsuiu 1996:
108] n nmunrBuctuku [Moppuc 1983: 9] no neiipodusmonorun [Berwick,
Chomsky 2017: 187] u ncuxonorun [Pyounmireitn 2002: 56—156]. Hayunas
HOBH3HA PabOTBI COCTOUT B TOM, YTO JIAHHBIH MOAXOJ 00JaJaeT HECKOJb-
KHMH CYIIECTBEHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH. BO-TI€PBBIX, A3bIK TOHUMAETCS KaK
(hopMa KOTHUTHBHOTO TIOBE/ICHNUS YETI0BEKA, HAIIPABICHHAS HA MAKCUMAJIBHO
3¢ peKTUBHOE TPUCIIOCOOICHHUE K CPEJIe B MOMEHT pedn. Bo-BTopbIx, 3HaHME,
OTpa)XEHHOE B SI3bIKE, CyTh HETIOCPEICTBEHHBIN M OITOCPEIOBAHHBINA TyB-
CTBEHHBIH ONBIT HAOIIOAATENSI, WM CTPYKTypalbHOE 3HaHWE TOBOPSILETO.
CrpyKTypajbHOE, WIM MOHATHHHOE 3HAHUE IPEACTaBIsIET COOOM 3HaHME,
TIpe/ieNbHO abCTparupoBaHHOE OT TEPBOHAYAIBEHOTO MCTOYHHKA BOCIIPHS-
TUsI. B-TpeThux, MCTOUHMKOM 3HAHUS, MPEICTAaBICHHOIO B SI3bIKE, BCEI/a
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BBICTYIIAaE€T HAOJIOJaTeNb, @ HE TOBOPSIIMHA. B-ueTBepThIX, CyIIECTBEHHYIO
POJIb UTPaeT PeueBON KOHTEKCT, MIIM KOHTEKCT CUTYyaluy (JIMHIBUCTUYECKHUH
U OKCTPATMHI'BUCTHYECKHUN), KOTOPBIN TPEJCTABISETCS KaK CUTyalusl KOM-
MYHMKAaTHBHOI'O LIEUTHOTA.

IIpakTHueckas 3HAUUMOCTb UCCIIEIOBAHUS COCTOUT B BO3MOKHOCTH TPH-
MEHEHHSI €r0 Pe3yIbTaTOB HE TONBKO P CO3/IaHUU TEOPETHUECKUX U MPaK-
TUYECKUX KYpPCOB 10 I'paMMaTHKE AHIIMHCKOTO M JIPYTHX S3BIKOB, B TOM
YHCIIe U IPEBHUX, HO U KyIBTYPOJIOTHYECKUX U JINTEPATYPOBEAUECKHX JIUC-
LIUITIMHAX. MarepuaioM st N3ydeHUs CIy>KaT BBICKa3bIBaHMS, B3SITHIC U3
British National Corpus [British National Corpus]. B xauecTBe 0CHOBHOTO
METO/Ia NCCIIeIOBAaHNS IPUMEHSIETCS] KOTHUTUBHBIA aHAIN3, TPEATIOKESHHBINA
M. JIstoucom [Lewis 1991: 101]. IIpenmeToM paGOTHI BBICTYIIAIOT CIIOCOOBI
MIPE/ICTABIICHUS B SI3bIKE PA3JIMYHBIX THIIOB 3HAHHSI, KOTOPBHIMU 00JaaeT ye-
JIOBEK B aKTe KOMMYyHHUKaIu. OOBEKTOM aHaIn3a BHIOpaHbI YCIOBHbIE MPE-
noxxenus Broporo Tuma (Conditional 2) B aHmHiickoM si3bike. Lleab paboThl —
MOKa3aTh TO, YTO J@HHBIC MPEIJIOKEHHUSI OTPAXKAIOT IPOTHBOIIOCTABJICHUE He-
MIOCPEICTBEHHOTO OTIbITa HAOIOAATEIIS CTPYKTYPaJIbHOMY 3HAHHIO TOBOPSIILETO.

[IpoBeneHHOE WCCIEOBAHUE MPHUBEIO K CICAYIOIIUM PE3ylbTaTaM.
IlepBoe, KOTHUTUBHBIM MEXaHM3M AMCTAHLMPOBAHUS, JIEKALIUM B OCHO-
BE YIOTpPeOJIeHHsT YCIOBHBIX NpemiokerHnid Broporo Tuma (Conditional 2),
OIIpEENAeTCS MPOTUBONOCTABICHUEM HEMOCPEICTBEHHOTO YyBCTBEHHOTO
oIbITa HAOJIOATENsl U CTPYKTYpalbHOTO 3HAHUsI roBopsiiero. Bropoe, co-
YyeTaHWe MOAAIBHBIX IIaroyioB would m should ¢ mpocTbIM MHOUHUTHBOM
CMBICJIOBOTO IVIarojia MepeaaeT TOJIBKO CTPYKTypalibHOE 3HaHWE TOBOpsIIIe-
ro. Tperbe, miaroa be kak B (popMe MPOCTOTO MPOLIEIIEr0 BPEMEHH was,
TaK ¥ B (JOpMe COCIaraTesIbHOr0 HaKJIOHEHHUS MPOILIEIIEro BpeMEHN were
BBIPAXKAET TOJIBKO CTPYKTYpPAIbHOE 3HAHUE TOBOPSIILIETO.

[lepcriekTHBBI TAIHEHIIIEr0 MCCICOBAHUS COCTOAT B M3YyYEHHH CIIO-
co00B mepenayn (EHOMEHOJOTMYECKOTO U MOHSATUHHOTO 3HAHUS B SA3bIKE.
[Ipeamnonaraercs pacCMOTPEHUE HE TOIBKO (POpM cocraraTreslbHOTO HaKJIO-
HEHHUS IPOLIEAIIETO BPEMEHH, (pOpM YCIIOBHOTO HAKIOHEHUS U (POPM IOBE-
JIUTEIFHOTO HAKJIOHEHMs, HO MMEHHBIX (JOPM TPEACTABICHUS Pa3IMIHBIX
THUIIOB 3HAHWS B AHTJIMICKOM SI3bIKE.
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